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Shemot Chapter 18

1 Now Yitro, the priest of Midyan, Moshe's father-in-
law, heard of all that Elohim had done for Moshe, and
for Yisra'el His people, how that יהוה had brought
Yisra'el out of Mitzrayim. 2 And Yitro, Moshe's father-
in-law, took Tziporah, Moshe's wife, after he had sent
her away, 3 and her two sons; of whom the name of
the one was Gershom; for he said, "I have been a
stranger in a strange land," 4 and the name of the
other was Eli-Ezer, "for the Elohim of my father was
my help, and delivered me from the sword of Paroh." 5
And Yitro, Moshe's father-in-law, came with his sons
and his wife unto Moshe into the wilderness where he
was encamped, at the mount of Elohim; 6 and he said
unto Moshe, "I, your father-in-law, Yitro, am coming
unto you, and your wife, and her two sons with her." 7
And Moshe went out to meet his father-in-law, and
bowed down and kissed him; and they asked each
other of their welfare; and they came into the tent. 8
And Moshe told his father-in-law all that יהוה had done
unto Paroh and to Mitzrayim for Yisra'el's sake, all the
travail that had come upon them by the way, and how

שמות פרק יח
ר שֶׁ ל אֲ ת כָּ ה אֵ ן מֹשֶׁ ן חֹתֵ יָ דְ ן מִ רוֹ כֹהֵ תְ ע יִ מַ שְׁ יִּ א וַ
יא י הוֹצִ מּוֹ כִּ ל עַ אֵ רָ שְׂ יִ ה וּלְ מֹשֶׁ ים לְ לֹהִ ה אֱ שָׂ עָ

ם. יִ רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ יהוה אֶ
ה ת מֹשֶׁ שֶׁ ה אֵ פֹּרָ ת צִ ה אֶ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵ תְ ח יִ קַּ יִּ ב וַ

. יהָ לּוּחֶ ר שִׁ חַ אַ
ר מַ י אָ שֹׁם כִּ רְ ד גֵּ חָ אֶ ם הָ ר שֵׁ שֶׁ יהָ אֲ נֶ י בָ נֵ ת שְׁ אֵ ג וְ

ה. יָּ רִ כְ ץ נָ רֶ אֶ י בְּ יתִ יִ ר הָ גֵּ
י נִ לֵ צִּ יַּ י וַ רִ זְ עֶ י בְּ בִ י אָ לֹהֵ י אֱ ר כִּ זֶ יעֶ לִ ד אֱ חָ אֶ ם הָ שֵׁ ד וְ

עֹה. רְ ב פַּ רֶ חֶ מֵ
ה ל מֹשֶׁ תּוֹ אֶ שְׁ אִ יו וְ נָ ה וּבָ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵ תְ בֹא יִ  יָּ ה וַ

ים. לֹהִ אֱ ר הָ ם הַ ה שָׁ ר הוּא חֹנֶ שֶׁ ר אֲ בָּ דְ מִּ ל הַ אֶ
יךָ לֶ א אֵ רוֹ בָּ תְ ךָ יִ נְ י חֹתֶ נִ ה אֲ ל מֹשֶׁ ר אֶ יֹּאמֶ  ו וַ

הּ. מָּ יהָ עִ נֶ י בָ נֵ ךָ וּשְׁ תְּ שְׁ אִ וְ
ק לוֹ שַּׁ יִּ חוּ וַ תַּ שְׁ יִּ נוֹ וַ את חֹתְ רַ קְ ה לִ א מֹשֶׁ צֵ יֵּ ז וַ

ה. לָ אֹהֱ בֹאוּ הָ יָּ לוֹם וַ שָׁ הוּ לְ עֵ רֵ ישׁ לְ לוּ אִ אֲ שְׁ יִּ וַ
ה יהוה שָׂ ר עָ שֶׁ ל אֲ ת כָּ נוֹ אֵ חֹתְ ה לְ ר מֹשֶׁ פֵּ סַ יְ ח וַ
ל ת כָּ ל אֵ אֵ רָ שְׂ ל אוֹדֹת יִ ם עַ יִ רַ צְ מִ עֹה וּלְ רְ פַ לְ

ם יהוה . לֵ צִּ יַּ ךְ וַ רֶ דֶּ ם בַּ תַ אָ צָ ר מְ שֶׁ ה אֲ אָ לָ תְּ הַ
ה יהוה שָׂ ר עָ שֶׁ ה אֲ טּוֹבָ ל הַ ל כָּ רוֹ עַ תְ דְּ יִ חַ יִּ ט וַ

ם. יִ רָ צְ ד מִ יַּ ילוֹ מִ צִּ ר הִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ שְׂ יִ לְ



delivered them. 9 And Yitro rejoiced for all the יהוה
goodness which יהוה had done to Yisra'el, in that He
had delivered them out of the hand of Mitzrayim. 10
And Yitro said, "Blessed is יהוה , who has delivered you
out of the hand of Mitzrayim, and out of the hand of
Paroh; who has delivered the people from under the
hand of Mitzrayim. 11 Now I know that יהוה is greater
than all gods; yes, for that in HaDavar it was dealt
proudly against them." 12 And Yitro, Moshe's father-
in-law, took an Olah and sacrifices for Elohim; and
Aharon came, and all the elders of Yisra'el, to eat bread
with Moshe's father-in-law before Elohim.
13 And it came to pass on the morrow, that Moshe sat
to judge the people; and the people stood about Moshe
from the morning unto the evening. 14 And when
Moshe's father-in-law saw all that he did for the
people, he said, "What is this thing that you do for the
people? Why do you sit alone, and all the people stand
about you from morning unto evening?" 15 And
Moshe said unto his father-in-law, "Because the people
come unto me to inquire of Elohim; 16 when they have
a matter, it comes unto me; and I judge between a man
and his neighbor, and I make them know the Khukot
of Elohim, and His instructions." 17 And Moshe's
father-in-law said unto him, "The thing that you do is
not good. 18 You will surely wear away, both you, and
this people that is with you; for the thing is too heavy
for you; you are not able to perform it yourself alone.
19 Hearken now unto my voice, I will give you counsel,
and Elohim be with you: you, be for the people before
Elohim, and bring the causes unto Elohim. 20 And you
shall teach them the Khukot and the instructions, and
shall show them HaDerekh wherein they must walk,
and the work that they must do. 21 Moreover, you
shall provide out of all the people able men, such as
fear Elohim, men of truth, hating unjust gain; and
place such over them, to be rulers of thousands, rulers
of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 22 And
let them judge the people at all seasons; and it shall be,
that every great matter they shall bring unto you, but
every small matter they shall judge themselves; so shall
they make it easier for you and bear the burden with
you. 23 If you shall do this thing, and Elohim
commands you so, then you shall be able to endure,
and all this people also shall go to their place in

ד יַּ ם מִ כֶ תְ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ רוּךְ יהוה אֲ רוֹ בָּ תְ ר יִ יֹּאמֶ  י וַ
ת חַ תַּ ם מִ עָ ת הָ יל אֶ צִּ ר הִ שֶׁ עֹה אֲ רְ ד פַּ יַּ ם וּמִ יִ רַ צְ מִ

ם. יִ רָ צְ ד מִ יַ
י ים כִּ לֹהִ אֱ ל הָ כָּ דוֹל יהוה מִ י גָ י כִּ תִּ עְ דַ ה יָ תָּ יא עַ

ם. יהֶ לֵ דוּ עֲ ר זָ שֶׁ ר אֲ בָ דָּ בַ
ים אלֹהִ ים לֵ חִ בָ ה וּזְ ה עֹלָ ן מֹשֶׁ רוֹ חֹתֵ תְ ח יִ קַּ יִּ יב וַ
ן ם חֹתֵ ם עִ חֶ ל לֶ כָ אֱ ל לֶ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ קְ כֹל זִ רֹן וְ הֲ בֹא אַ  יָּ וַ

ים. לֹהִ אֱ י הָ נֵ פְ ה לִ מֹשֶׁ
ם עָ ת הָ פֹּט אֶ שְׁ ה לִ ב מֹשֶׁ שֶׁ יֵּ ת וַ רָ חֳ מָּ י מִ הִ יְ יג וַ

ב. רֶ עָ ד הָ ר עַ בֹּקֶ ן הַ ה מִ ל מֹשֶׁ ם עַ עָ מֹד הָ עֲ יַּ וַ
ם עָ ה לָ ר הוּא עֹשֶׂ שֶׁ ל אֲ ת כָּ ה אֵ ן מֹשֶׁ א חֹתֵ רְ יַּ יד וַ
ם עָ ה לָ ה עֹשֶׂ תָּ ר אַ שֶׁ ה אֲ זֶּ ר הַ בָ דָּ ה הַ ר מָ יֹּאמֶ  וַ
ן יךָ מִ לֶ ב עָ צָּ ם נִ עָ ל הָ כָ ךָ וְ דֶּ בַ ב לְ ה יוֹשֵׁ תָּ דּוּעַ אַ מַ

ב. רֶ ד עָ ר עַ בֹּקֶ
רֹשׁ דְ ם לִ עָ י הָ לַ בֹא אֵ  י יָ נוֹ כִּ חֹתְ ה לְ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ  טו וַ

ים. לֹהִ אֱ
ישׁ ין אִ י בֵּ תִּ טְ פַ שָׁ י וְ לַ א אֵ ר בָּ בָ ם דָּ הֶ ה לָ יֶ הְ י יִ טז כִּ
ת אֶ ים וְ לֹהִ אֱ י הָ קֵּ ת חֻ י אֶ תִּ עְ הוֹדַ הוּ וְ עֵ ין רֵ וּבֵ

יו. תּוֹרֹתָ
ר שֶׁ ר אֲ בָ דָּ לֹא טוֹב הַ יו  לָ ה אֵ ן מֹשֶׁ ר חֹתֵ יֹּאמֶ  יז וַ

ה. ה עֹשֶׂ תָּ אַ
י ךְ כִּ מָּ ר עִ שֶׁ ה אֲ זֶּ ם הַ עָ ם הָ ה גַּ תָּ ם אַ בֹּל גַּ בֹל תִּ יח נָ

ךָ. דֶּ בַ שֹׂהוּ לְ ל עֲ לֹא תוּכַ ר  בָ דָּ ךָ הַ מְּ ד מִ בֵ כָ
ךְ מָּ ים עִ לֹהִ י אֱ יהִ ךָ וִ צְ יעָ י אִ קֹלִ ע בְּ מַ ה שְׁ תָּ יט עַ
ת ה אֶ תָּ אתָ אַ בֵ הֵ ים וְ לֹהִ אֱ ם מוּל הָ עָ ה לָ תָּ ה אַ יֵ הֱ

ים. לֹהִ אֱ ל הָ ים אֶ רִ בָ דְּ הַ
תּוֹרֹת ת הַ אֶ ים וְ קִּ חֻ ת הַ ם אֶ הֶ תְ ה אֶ תָּ רְ הַ זְ הִ כ וְ
ה שֶׂ עֲ מַּ ת הַ אֶ הּ וְ כוּ בָ לְ ךְ יֵ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ הֶ תָּ לָ עְ הוֹדַ וְ

שׂוּן. עֲ ר יַ שֶׁ אֲ
י אֵ רְ ל יִ יִ י חַ שֵׁ נְ ם אַ עָ ל הָ כָּ ה מִ זֶ חֱ ה תֶ תָּ אַ כא וְ
י רֵ ם שָׂ הֶ לֵ תָּ עֲ מְ שַׂ ע וְ צַ י בָ אֵ ת שֹׂנְ מֶ י אֱ שֵׁ נְ ים אַ לֹהִ אֱ

רֹת. שָׂ י עֲ רֵ שָׂ ים וְ שִּׁ מִ י חֲ רֵ אוֹת שָׂ י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ אֲ
ר בָ דָּ ל הַ ה כָּ יָ הָ ת וְ ל עֵ כָ ם בְּ עָ ת הָ טוּ אֶ פְ שָׁ כב וְ
ם טוּ הֵ פְּ שְׁ טֹן יִ קָּ ר הַ בָ דָּ ל הַ כָ יךָ וְ לֶ יאוּ אֵ בִ דֹל יָ גָּ הַ

ךְ. תָּ אוּ אִ שְׂ נָ יךָ וְ לֶ עָ ל מֵ קֵ הָ וְ
תָּ לְ כָ יָ ים וְ לֹהִ ךָ אֱ וְּ צִ ה וְ שֶׂ עֲ ה תַּ זֶּ ר הַ בָ דָּ ת הַ ם אֶ כג אִ

לוֹם. שָׁ בֹא בְ  קֹמוֹ יָ ל מְ ה עַ זֶּ ם הַ עָ ל הָ ם כָּ גַ מֹד וְ עֲ
ר. מָ ר אָ שֶׁ שׂ כֹּל אֲ עַ יַּ נוֹ וַ קוֹל חֹתְ ה לְ ע מֹשֶׁ מַ שְׁ יִּ כד וַ
ן תֵּ יִּ ל וַ אֵ רָ שְׂ ל יִ כָּ ל מִ יִ י חַ שֵׁ נְ ה אַ ר מֹשֶׁ חַ בְ יִּ כה וַ
אוֹת י מֵ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ ם שָׂ עָ ל הָ ים עַ אשִׁ ם רָ אֹתָ

רֹת. שָׂ י עֲ רֵ שָׂ ים וְ שִּׁ מִ י חֲ רֵ שָׂ
ה שֶׁ קָּ ר הַ בָ דָּ ת הַ ת אֶ ל עֵ כָ ם בְּ עָ ת הָ טוּ אֶ פְ שָׁ כו וְ



shalom." 24 So Moshe hearkened to the voice of his
father-in-law, and did all that he had said. 25 And
Moshe chose able men out of all Yisra'el, and made
them heads over the people, rulers of thousands, rulers
of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 26 And
they judged the people at all seasons: the hard causes
they brought unto Moshe, but every small matter they
judged themselves. 27 And Moshe let his father-in-law
depart; and he went his way into his own land.

ם. פּוּטוּ הֵ שְׁ טֹן יִ קָּ ר הַ בָ דָּ ל הַ כָ ה וְ ל מֹשֶׁ יאוּן אֶ בִ יְ
צוֹ. רְ ל אַ ךְ לוֹ אֶ לֶ יֵּ נוֹ וַ ת חֹתְ ה אֶ ח מֹשֶׁ לַּ שַׁ יְ כז וַ

Shemot Chapter 19

1 In the third khodesh after B'nei Yisra'el had gone
forth out of the land of Mitzrayim, the same day they
came into the wilderness of Sinai. 2 And when they
were departed from Refidim, and came to the
wilderness of Sinai, they encamped in the wilderness;
and there Yisra'el encamped before the mount. 3 And
Moshe went up unto Elohim, and יהוה called unto him
out of the mountain, saying, "Thus shall you say to
Beit Ya'akov, and tell B'nei Yisra'el, 4 'You have seen
what I did unto Mitzrayim, and how I bore you on
eagles' wings, and brought you unto Myself. 5 Now
therefore, if you will hearken unto My voice indeed,
and keep My Brit, then you shall be My own treasure
from among all peoples; for all the earth is Mine; 6 and
you shall be unto Me a Mamlekhet of Kohanim, and a
kadosh nation." These are the words which you shall
speak unto B'nei Yisra'el." 7 And Moshe came and
called for the elders of the people, and set before them
all these words which יהוה commanded him. 8 And all
the people answered together, and said, "All that יהוה
has spoken, we will do." And Moshe reported the
words of the people unto יהוה . And9 יהוה said unto
Moshe, "Lo, I come unto you in a thick cloud, that the
people may hear when I speak with you, and may also
believe you forever." And Moshe told the words of the
people unto יהוה . And10 יהוה said unto Moshe, "Go
unto the people, and consecrate them today and
tomorrow, and let them wash their garments, 11 and
be ready against the third day; for the third day יהוה
will come down in the sight of all the people upon Har
Sinai. 12 And you shall set bounds unto the people
round about, saying, 'Take heed to yourselves, that you
go not up into the mount, or touch the border of it;

שמות פרק יט
ץ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ את בְּ צֵ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ א בַּ

י. ינָ ר סִ בַּ דְ אוּ מִ ה בָּ זֶּ יּוֹם הַ ם בַּ יִ רָ צְ מִ
ר בָּ דְ מִּ נוּ בַּ חֲ יַּ י וַ ינַ ר סִ בַּ דְ בֹאוּ מִ יָּ ים וַ ידִ פִ רְ עוּ מֵ סְ יִּ ב וַ

ר. הָ ד הָ גֶ ל נֶ אֵ רָ שְׂ ם יִ ן שָׁ חַ יִּ וַ
ן יו יהוה מִ לָ א אֵ רָ קְ יִּ ים וַ לֹהִ אֱ ל הָ ה אֶ לָ ה עָ ג וּמֹשֶׁ
י נֵ בְ יד לִ גֵּ תַ קֹב וְ עֲ ית יַ בֵ ר לְ תֹאמַ אמֹר כֹּה  ר לֵ הָ הָ

ל. אֵ רָ שְׂ יִ
א שָּׂ אֶ ם וָ יִ רָ צְ מִ י לְ יתִ שִׂ ר עָ שֶׁ ם אֲ יתֶ אִ ם רְ תֶּ ד אַ

י. לָ ם אֵ כֶ תְ א אֶ בִ אָ ים וָ רִ שָׁ י נְ פֵ נְ ל כַּ ם עַ כֶ תְ אֶ
ת ם אֶ תֶּ רְ מַ י וּשְׁ קֹלִ עוּ בְּ מְ שְׁ מוֹעַ תִּ ם שָׁ ה אִ תָּ עַ ה וְ
ל י כָּ י לִ ים כִּ מִּ עַ ל הָ כָּ ה מִ לָּ גֻ י סְ ם לִ יתֶ יִ הְ י וִ יתִ רִ בְּ

ץ. רֶ אָ הָ
ה לֶּ דוֹשׁ אֵ גוֹי קָ ים וְ נִ ת כֹּהֲ כֶ לֶ מְ י מַ יוּ לִ הְ ם תִּ תֶּ אַ ו וְ

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ ל בְּ ר אֶ בֵּ דַ ר תְּ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ הַ
ת ם אֵ יהֶ נֵ פְ ם לִ שֶׂ יָּ ם וַ עָ י הָ נֵ קְ זִ א לְ רָ קְ יִּ ה וַ בֹא מֹשֶׁ  יָּ ז וַ

הוּ יהוה . וָּ ר צִ שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ כָּ
ר בֶּ ר דִּ שֶׁ רוּ כֹּל אֲ יֹּאמְ  ו וַ דָּ חְ ם יַ עָ ל הָ נוּ כָ עֲ יַּ ח וַ
ל יהוה ם אֶ עָ י הָ רֵ בְ ת דִּ ה אֶ ב מֹשֶׁ שֶׁ יָּ ה וַ שֶׂ עֲ יהוה נַ

.
יךָ לֶ א אֵ י בָּ נֹכִ ה אָ נֵּ ה הִ ל מֹשֶׁ ר יהוה אֶ יֹּאמֶ  ט וַ
ם גַ ךְ וְ מָּ י עִ רִ בְּ דַ ם בְּ עָ ע הָ מַ שְׁ בוּר יִ עֲ ן בַּ נָ עָ ב הֶ עַ בְּ
ל ם אֶ עָ י הָ רֵ בְ ת דִּ ה אֶ ד מֹשֶׁ גֵּ יַּ ם וַ עוֹלָ ינוּ לְ מִ אֲ ךָ יַ בְּ

יהוה .
ם תָּ שְׁ דַּ קִ ם וְ עָ ל הָ ךְ אֶ ה לֵ ל מֹשֶׁ ר יהוה אֶ יֹּאמֶ  י וַ

ם. לֹתָ מְ סוּ שִׂ בְּ כִ ר וְ חָ יּוֹם וּמָ הַ
ד רֵ י יֵ שִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ י כִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ ים לַ כֹנִ יוּ נְ הָ יא וְ

י. ינָ ר סִ ל הַ ם עַ עָ ל הָ י כָ ינֵ עֵ יהוה לְ
ם כֶ רוּ לָ מְ שָּׁ אמֹר הִ יב לֵ בִ ם סָ עָ ת הָ תָּ אֶ לְ בַּ גְ הִ יב וְ
ר מוֹת הָ עַ בָּ נֹּגֵ ל הַ הוּ כָּ צֵ קָ גֹעַ בְּ ר וּנְ הָ לוֹת בָּ עֲ

ת. יוּמָ
ם ה אִ רֶ יָּ רֹה יִ ל אוֹ יָ קֵ סָּ קוֹל יִ י סָ ד כִּ ע בּוֹ יָ גַּ לֹא תִ יג 
לוּ עֲ ה יַ מָּ ל הֵ יֹּבֵ שֹׁךְ הַ מְ ה בִּ יֶ חְ לֹא יִ ישׁ  ם אִ ה אִ מָ הֵ בְּ



whoever touches the mount shall be surely put to
death; 13 no hand shall touch him, but he shall surely
be stoned, or shot through; whether it is beast or man,
it shall not live; when the yovel sounds long, they shall
come up to the mount'."
14 And Moshe went down from the mount unto the
people, and consecrated the people; and they washed
their garments. 15 And he said unto the people, "Be
ready against the third day; come not near a woman."
16 And it came to pass on the third day, when it was
morning, that there were thunders and lightnings and
a thick cloud upon the mount, and the voice of a
shofar exceedingly loud; and all the people that were in
the camp trembled. 17 And Moshe brought forth the
people out of the camp to meet Elohim; and they stood
at the nether part of the mount. 18 Now Har Sinai was
altogether asmoke, because יהוה descended upon it in
fire; and the smoke thereof ascended as the smoke of a
furnace, and the whole mount quaked greatly. 19 And
when the voice of the shofar waxed louder and louder,
Moshe spoke, and Elohim answered him by a voice. 20
And יהוה came down upon Har Sinai, to the top of the
mount; and יהוה called Moshe to the top of the mount;
and Moshe went up. 21 And יהוה said unto Moshe, "Go
down, charge the people, lest they break through unto
to gaze, and many of them perish. 22 And let the יהוה
Kohanim also, that come near to יהוה , hallow
themselves, lest יהוה breaks forth upon them." 23 And
Moshe said unto יהוה , "The people cannot come up to
Har Sinai; for you did charge us, saying, 'Set bounds
about the mount, and hallow it'." 24 And יהוה said unto
him, "Go, get down, and you shall come up, you, and
Aharon with you; but let not the Kohanim and the
people break through to come up unto יהוה , lest He
breaks forth upon them." 25 So Moshe went down
unto the people and told them.

ר. הָ בָ
ם עָ ת הָ שׁ אֶ דֵּ קַ יְ ם וַ עָ ל הָ ר אֶ הָ ן הָ ה מִ ד מֹשֶׁ רֶ יֵּ יד וַ

ם. לֹתָ מְ סוּ שִׂ בְּ כַ יְ וַ
ל ים אַ מִ ת יָ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ כֹנִ יוּ נְ ם הֱ עָ ל הָ ר אֶ יֹּאמֶ  טו וַ

ה. שָּׁ ל אִ שׁוּ אֶ גְּ תִּ
י קֹלֹת הִ יְ ר וַ בֹּקֶ יֹת הַ הְ י בִּ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַ הִ יְ טז וַ
אֹד ק מְ זָ ר חָ קֹל שֹׁפָ ר וְ הָ ל הָ ד עַ בֵ ן כָּ נָ עָ ים וְ קִ רָ וּבְ

ה. נֶ חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ ם אֲ עָ ל הָ ד כָּ רַ חֱ יֶּ וַ
ן ים מִ לֹהִ אֱ את הָ רַ קְ ם לִ עָ ת הָ ה אֶ א מֹשֶׁ יּוֹצֵ יז וַ

ר. הָ ית הָ תִּ חְ תַ בוּ בְּ צְּ יַ תְ יִּ ה וַ נֶ חֲ מַּ הַ
יו יהוה לָ ד עָ רַ ר יָ שֶׁ י אֲ נֵ פְּ לּוֹ מִ ן כֻּ שַׁ י עָ ינַ ר סִ הַ יח וְ
ר הָ ל הָ ד כָּ רַ חֱ יֶּ ן וַ שָׁ בְ כִּ ן הַ שֶׁ עֶ נוֹ כְּ שָׁ ל עֲ עַ יַּ שׁ וַ אֵ בָּ

אֹד. מְ
ר בֵּ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ ק מְ זֵ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ יט וַ

קוֹל. נּוּ בְ נֶ עֲ ים יַ לֹהִ אֱ הָ וְ
א רָ קְ יִּ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל  י אֶ ינַ ר סִ ל הַ ד יהוה עַ רֶ יֵּ כ וַ

ה. ל מֹשֶׁ עַ יַּ ר וַ הָ רֹאשׁ הָ ל  ה אֶ מֹשֶׁ יהוה לְ
ן ם פֶּ עָ ד בָּ עֵ ד הָ ה רֵ ל מֹשֶׁ ר יהוה אֶ יֹּאמֶ  כא וַ

ב. נּוּ רָ מֶּ ל מִ פַ נָ אוֹת וְ רְ ל יהוה לִ סוּ אֶ רְ הֶ יֶ
ן שׁוּ פֶּ דָּ קַ תְ ל יהוה יִ ים אֶ שִׁ גָּ נִּ ים הַ נִ כֹּהֲ ם הַ גַ כב וְ

ם יהוה . הֶ רֹץ בָּ פְ יִ
לֹת עֲ ם לַ עָ ל הָ לֹא יוּכַ ל יהוה  ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ  כג וַ
ל בֵּ גְ אמֹר הַ נוּ לֵ ה בָּ דֹתָ עֵ ה הַ תָּ י אַ י כִּ ינָ ר סִ ל הַ אֶ

תּוֹ. שְׁ דַּ קִ ר וְ הָ ת הָ אֶ
רֹן הֲ אַ ה וְ תָּ יתָ אַ לִ עָ ד וְ ךְ רֵ יו יהוה לֶ לָ ר אֵ יֹּאמֶ  כד וַ
ל יהוה לֹת אֶ עֲ סוּ לַ רְ הֶ ל יֶ ם אַ עָ הָ ים וְ נִ כֹּהֲ הַ ךְ וְ מָּ עִ

ם. ץ בָּ רָ פְ ן יִ פֶּ
ם. הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ  ם וַ עָ ל הָ ה אֶ ד מֹשֶׁ רֶ יֵּ כה וַ

Shemot Chapter 20

1 And Elohim spoke all these words, saying,

2 "I am יהוה your Elohim, who brought you out of the
land of Mitzrayim, out of the house of bondage. You
shall have no other gods before Me.

שמות פרק כ
אמֹר. ה לֵ לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ל הַ ת כָּ ים אֵ לֹהִ ר אֱ בֵּ דַ יְ א וַ

ץ רֶ אֶ יךָ מֵ אתִ ר הוֹצֵ שֶׁ יךָ אֲ לֹהֶ י יהוה אֱ נֹכִ ב אָ
ים רִ חֵ ים אֲ לֹהִ ךָ אֱ ה לְ יֶ הְ לֹא יִ ים  דִ בָ ית עֲ בֵּ ם מִ יִ רַ צְ מִ

י. נָ ל פָּ עַ



3 You will not make unto you a graven image, nor any
manner of likeness, of any thing that is in heaven
above, or that is in the earth beneath, or that is in the
water under the earth; 4 you will not bow down unto
them, nor serve them; for I, יהוה your Elohim, am El
Kana, visiting the iniquity of the fathers upon the
children unto the third and fourth generation of them
that hate Me; 5 and showing compassion unto the
thousandth generation of them that love Me and keep
My Mitzvot.
6 You will not take the Name of יהוה your Elohim in
vain; for יהוה will not hold him guiltless who takes His
Name in vain.
7 Remember Yom HaShabbat, to keep it kadosh. 8 Six
days will you labor, and do all your work; 9 but the
seventh day is a Shabbat unto יהוה your Elohim, in it
you will not do any manner of work, you, nor your
son, nor your daughter, nor your man-servant, nor
your maid-servant, nor your cattle, nor your stranger
that is within your gates; 10 for in six days יהוה made
heaven and earth, the sea, and all that is in them, and
rested on the seventh day; therefore יהוה blessed Yom
HaShabbat, and hallowed it.
11 Honor your father and your mother, that your days
may be long upon the land which יהוה your Elohim
gives you.
12 You will not murder.
You will not commit adultery.
You will not steal.
You will not bear false witness against your neighbor.
13 You will not covet your neighbor's house; you will
not covet your neighbor's wife, nor his man-servant,
nor his maid-servant, nor his ox, nor his donkey, nor
any thing that is your neighbor's.

14 And all the people saw the thunderings, and the
lightnings, and the voice of the shofar, and the
mountain smoking; and when the people saw it, they
trembled, and stood afar off. 15 And they said unto
Moshe, "You speak with us, and we will hear; but let
not Elohim speak with us, lest we die." 16 And Moshe
said unto the people, "Fear not; for Elohim is come to
prove you, and that His fear may be before you, that
you sin not." 17 And the people stood afar off; but
Moshe drew near unto the thick darkness where

ם יִ מַ שָּׁ ר בַּ שֶׁ ה אֲ מוּנָ ל תְּ כָ ל וְ סֶ ךָ פֶ ה לְ שֶׂ עֲ לֹא תַ ג 
ת חַ תַּ ם מִ יִ מַּ ר בַּ שֶׁ אֲ ת וַ חַ תָּ ץ מִ רֶ אָ ר בָּ שֶׁ אֲ ל וַ עַ מַּ מִ

ץ. רֶ אָ לָ
י יהוה נֹכִ י אָ ם כִּ דֵ בְ עָ לֹא תָ  ם וְ הֶ ה לָ וֶ חֲ תַּ שְׁ לֹא תִ ד 
ל ים עַ נִ ל בָּ בֹת עַ ו‍ֹן אָ ד עֲ א פֹּקֵ נָּ ל קַ יךָ אֵ לֹהֶ אֱ

י. אָ שֹׂנְ ים לְ עִ בֵּ ל רִ עַ ים וְ שִׁ לֵּ שִׁ
י. ו‍ֹתָ צְ י מִ רֵ שֹׁמְ י וּלְ בַ אֹהֲ ים לְ פִ לָ אֲ ד לַ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ ה וְ

לֹא י  א כִּ וְ שָּׁ יךָ לַ לֹהֶ ם יהוה אֱ ת שֵׁ א אֶ שָּׂ לֹא תִ ו 
א. וְ שָּׁ מוֹ לַ ת שְׁ א אֶ שָּׂ ר יִ שֶׁ ת אֲ ה יהוה אֵ קֶּ נַ יְ

שׁוֹ. דְּ קַ ת לְ בָּ שַּׁ ת יוֹם הַ כוֹר אֶ ז זָ
ךָ. תֶּ אכְ לַ ל מְ יתָ כָּ שִׂ עָ בֹד וְ עֲ ים תַּ מִ ת יָ שֶׁ ח שֵׁ

ה שֶׂ עֲ לֹא תַ יךָ  לֹהֶ יהוה אֱ ת לַ בָּ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ ט וְ
ךָ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ ךָ עַ תֶּ ךָ וּבִ נְ ה וּבִ תָּ ה אַ אכָ לָ ל מְ כָ

יךָ. רֶ עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ ךָ אֲ רְ גֵ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ וּבְ
ת אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ ת הַ ה יהוה אֶ שָׂ ים עָ מִ ת יָ שֶׁ י שֵׁ י כִּ
יּוֹם ח בַּ נַ יָּ ם וַ ר בָּ שֶׁ ל אֲ ת כָּ אֶ ם וְ יָּ ת הַ ץ אֶ רֶ אָ הָ
ת בָּ שַּׁ ת יוֹם הַ ךְ יהוה אֶ רַ ן בֵּ ל כֵּ י עַ יעִ בִ שְּׁ הַ

הוּ. שֵׁ דְּ קַ יְ וַ
יךָ מֶ כוּן יָ רִ אֲ ן יַ עַ מַ ךָ לְ מֶּ ת אִ אֶ יךָ וְ בִ ת אָ ד אֶ בֵּ יא כַּ

ךְ. ן לָ יךָ נֹתֵ לֹהֶ ר יהוה אֱ שֶׁ ה אֲ מָ דָ אֲ ל הָ עַ
ה נֶ עֲ לֹא תַ נֹב  גְ לֹא תִ ף  אָ נְ לֹא תִ ח  צָ רְ לֹא תִ יב 

ר. קֶ ד שָׁ ךָ עֵ עֲ רֵ בְ
ךָ עֶ ת רֵ שֶׁ מֹד אֵ חְ לֹא תַ ךָ  עֶ ית רֵ מֹד בֵּ חְ לֹא תַ יג 

ךָ. עֶ רֵ ר לְ שֶׁ כֹל אֲ מֹרוֹ וְ חֲ שׁוֹרוֹ וַ תוֹ וְ מָ אֲ דּוֹ וַ בְ עַ וְ

ת אֵ ם וְ ידִ פִּ לַּ ת הַ אֶ קּוֹלֹת וְ ת הַ ים אֶ ם רֹאִ עָ ל הָ כָ יד וְ
עוּ נֻ יָּ ם וַ עָ א הָ רְ יַּ ן וַ שֵׁ ר עָ הָ ת הָ אֶ ר וְ שֹּׁפָ קוֹל הַ

חֹק. רָ דוּ מֵ מְ עַ יַּ וַ
ה עָ מָ שְׁ נִ נוּ וְ מָּ ה עִ תָּ ר אַ בֵּ ה דַּ ל מֹשֶׁ רוּ אֶ יֹּאמְ  טו וַ

מוּת. ן נָ ים פֶּ לֹהִ נוּ אֱ מָּ ר עִ בֵּ דַ ל יְ אַ וְ
בוּר עֲ בַ י לְ אוּ כִּ ירָ ל תִּ ם אַ עָ ל הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ  טז וַ
תוֹ אָ רְ ה יִ יֶ הְ בוּר תִּ עֲ ים וּבַ לֹהִ אֱ א הָ ם בָּ כֶ תְ סּוֹת אֶ נַ

אוּ. טָ חֱ י תֶ תִּ לְ בִ ם לְ יכֶ נֵ ל פְּ עַ
ל פֶ רָ עֲ ל הָ שׁ אֶ גַּ ה נִ חֹק וּמֹשֶׁ רָ ם מֵ עָ מֹד הָ עֲ יַּ יז וַ

ים. לֹהִ אֱ ם הָ ר שָׁ שֶׁ אֲ
י נֵ ל בְּ ר אֶ תֹאמַ ה כֹּה  ל מֹשֶׁ ר יהוה אֶ יֹּאמֶ  יח וַ
י תִּ רְ בַּ ם דִּ יִ מַ שָּׁ ן הַ י מִ ם כִּ יתֶ אִ ם רְ תֶּ ל אַ אֵ רָ שְׂ יִ

ם. כֶ מָּ עִ
לֹא ב  הָ י זָ אלֹהֵ ף וֵ סֶ י כֶ לֹהֵ י אֱ תִּ שׂוּן אִ עֲ לֹא תַ יט 

ם. כֶ שׂוּ לָ עֲ תַ
יךָ ת עֹלֹתֶ יו אֶ לָ תָּ עָ חְ בַ זָ י וְ ה לִּ שֶׂ עֲ ה תַּ מָ דָ ח אֲ בַּ זְ כ מִ
קוֹם מָּ ל הַ כָ ךָ בְּ רֶ קָ ת בְּ אֶ ךָ וְ צֹאנְ ת  יךָ אֶ מֶ לָ ת שְׁ אֶ וְ



Elohim was. 18 And יהוה said unto Moshe, ‘Thus you
shall say unto B'nei Yisra'el, 'You yourselves have seen
that I have talked with you from Heaven. 19 You shall
not make with Me gods of silver, or gods of gold you
shall not make unto you. 20 A Mizbe'akh of earth you
shall make unto Me, and shall sacrifice thereon your
Olot, and your Sh'lamim, your sheep, and your bulls;
in every place where I cause My Name to be mentioned
I will come unto you and bless you. 21 And if you
make Me a Mizbe'akh of stone, you shall not build it of
hewn stones; for if you lift up your tool upon it, you
have profaned it. 22 Neither shall you go up by steps
unto My Mizbe'akh, that your nakedness shall not be
uncovered thereon'.'"

יךָ. תִּ כְ רַ יךָ וּבֵ לֶ בוֹא אֵ י אָ מִ ת שְׁ יר אֶ כִּ זְ ר אַ שֶׁ אֲ
ן הֶ תְ ה אֶ נֶ בְ לֹא תִ י  ה לִּ שֶׂ עֲ ים תַּ נִ בָ ח אֲ בַּ זְ ם מִ אִ כא וְ

. הָ לֶ לְ חַ תְּ יהָ וַ לֶ תָּ עָ פְ נַ ךָ הֵ בְּ רְ י חַ ית כִּ זִ גָּ
לֹא ר  שֶׁ י אֲ חִ בְּ זְ ל מִ לֹת עַ עֲ מַ ה בְ לֶ עֲ לֹא תַ  כב וְ

יו. לָ ךָ עָ תְ וָ רְ ה עֶ לֶ גָּ תִ

HAFTARAH

Yesha-Yahu Chapter 6

1 In the year that Melekh Uzi-Yahu died, I saw Adonai
sitting upon a throne, high and lifted up, and His train
filled the temple. 2 Above Him stood the serafim; each
one had six wings: with two he covered his face, and
with two he covered his feet, and with two he flew. 3
And they called to each other, and said, "Kadosh,
Kadosh, Kadosh, is יהוה Tzeva'ot; the whole earth is
full of His glory". 4 And the posts of the door were
moved at the voice of them that called, and the house
was filled with smoke. 5 Then said I, "Woe is me! For I
am undone; because I am a man of unclean lips, and I
dwell in the midst of a people of unclean lips; for my
eyes have seen HaMelekh, יהוה Tzeva'ot". 6 Then one
of the serafim flew unto me, with a glowing stone in
his hand, which he had taken with the tongs from off
the Mizbe’akh; 7 and he touched my mouth with it,
and said, "Lo, this has touched your lips; and your
iniquity is taken away, and your sin expiated". 8 And I
heard the voice of Adonai, saying, "Whom shall I send,
and who will go for us?" Then I said, "Here am I; send
me." 9 And He said, "Go, and tell this people, 'You
hear indeed, but understand not; and you see indeed,
but perceive not'. 10 Make the heart of this people fat,
and make their ears heavy, and shut their eyes; lest
they, seeing with their eyes, and hearing with their

הוּ פרק ו יָ עְ שַׁ יְ
ב י יֹשֵׁ דֹנָ ת אֲ ה אֶ אֶ רְ אֶ הוּ וָ יָּ זִּ ךְ עֻ לֶ מֶּ ת מוֹת הַ נַ שְׁ א בִּ

ל. יכָ הֵ ת הַ ים אֶ אִ לֵ יו מְ שׁוּלָ א; וְ שָּׂ נִ ם וְ א רָ סֵּ ל כִּ עַ
שׁ ם שֵׁ יִ פַ נָ שׁ כְּ ל לוֹ שֵׁ עַ מַּ ים מִ דִ ים עֹמְ פִ רָ ב שְׂ
ה סֶּ כַ ם יְ יִ תַּ שְׁ יו וּבִ נָ ה פָ סֶּ כַ ם יְ יִ תַּ שְׁ ד: בִּ חָ אֶ ם לְ יִ פַ נָ כְּ

ף. עוֹפֵ ם יְ יִ תַּ שְׁ יו וּבִ לָ גְ רַ
דוֹשׁ יהוה דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ מַ אָ ה וְ ל זֶ ה אֶ א זֶ רָ קָ ג וְ

בוֹדוֹ. ץ כְּ רֶ אָ ל הָ לֹא כָ  אוֹת; מְ בָ צְ
א לֵ מָּ ת יִ יִ בַּ הַ א; וְ קּוֹרֵ קּוֹל הַ ים מִ פִּ סִּ מּוֹת הַ עוּ אַ נֻ יָּ ד וַ

ן. שָׁ עָ
ם יִ תַ פָ א שְׂ מֵ ישׁ טְ י אִ י כִּ יתִ מֵ דְ י נִ י כִ ר אוֹי לִ אֹמַ ה וָ
ת י אֶ ב: כִּ י יוֹשֵׁ נֹכִ ם אָ יִ תַ פָ א שְׂ מֵ ם טְ תוֹךְ עַ י וּבְ נֹכִ אָ

י. ינָ אוּ עֵ אוֹת רָ בָ ךְ יהוה צְ לֶ מֶּ הַ
ה; פָּ צְ דוֹ רִ יָ ים וּבְ פִ רָ שְּׂ ן הַ ד מִ חָ י אֶ לַ ף אֵ עָ יָּ ו וַ

. חַ בֵּ זְ מִּ ל הַ עַ ח מֵ קַ ם לָ יִ חַ קַ לְ מֶ בְּ
ר סָ יךָ; וְ תֶ פָ ל שְׂ ה עַ ע זֶ גַ ה נָ נֵּ ר הִ יֹּאמֶ  י וַ ל פִּ ע עַ גַּ יַּ ז וַ

ר. פָּ כֻ ךָ תְּ אתְ טָּ חַ ךָ וְ ו‍ֹנֶ עֲ
י ח וּמִ לַ שְׁ י אֶ ת מִ ר אֶ י אֹמֵ דֹנָ ת קוֹל אֲ ע אֶ מַ שְׁ אֶ ח וָ

י. נִ חֵ לָ י שְׁ נִ נְ ר הִ אֹמַ נוּ; וָ ךְ לָ לֶ יֵ
ל אַ מוֹעַ וְ עוּ שָׁ מְ ה: שִׁ זֶּ ם הַ עָ תָּ לָ רְ מַ אָ ךְ וְ ר לֵ יֹּאמֶ  ט וַ

עוּ. דָ ל תֵּ אַ אוֹ וְ אוּ רָ ינוּ וּרְ בִ תָּ
ע: שַׁ יו הָ ינָ עֵ ד וְ בֵּ כְ יו הַ נָ זְ אָ ה וְ זֶּ ם הַ עָ ב הָ ן לֵ מֵ שְׁ י הַ
ב שָׁ ין וָ בִ בוֹ יָ בָ ע וּלְ מָ שְׁ יו יִ נָ זְ אָ יו וּבְ ינָ עֵ ה בְ אֶ רְ ן יִ פֶּ

א לוֹ. פָ רָ וְ
אוּ ם שָׁ ר אִ שֶׁ ד אֲ ר עַ יֹּאמֶ  י; וַ דֹנָ י אֲ תַ ד מָ ר עַ אֹמַ יא וָ



ears, and understanding with their heart, return, and
be healed". 11 Then said I, "Adonai, how long?" And
He answered, "Until cities are wasted without
inhabitant, and houses without man, and the land
becomes utterly waste, 12 and יהוה has removed men
far away, and the forsaken places are many in the
midst of the land. 13 And if there is yet a tenth in it, it
shall again be eaten up; as a terebinth, and as an oak,
whose stock remains, when they cast their leaves, so
the kadosh seed shall be the stock thereof."

ה מָ דָ אֲ הָ ם וְ דָ ין אָ אֵ ים מֵ תִּ ב וּבָ ין יוֹשֵׁ אֵ ים מֵ רִ עָ
ה. מָ מָ ה שְׁ אֶ שָּׁ תִּ

ב רֶ קֶ ה בְּ זוּבָ עֲ ה הָ בָּ רַ ם; וְ דָ אָ ת הָ ק יהוה אֶ חַ רִ יב וְ
ץ. רֶ אָ הָ

ה לָ אֵ ר: כָּ עֵ בָ ה לְ תָ יְ הָ ה וְ בָ שָׁ ה וְ יָּ רִ שִׂ הּ עֲ עוֹד בָּ יג וְ
שׁ ע קֹדֶ רַ ם זֶ ת בָּ בֶ צֶּ ת מַ כֶ לֶּ שַׁ ר בְּ שֶׁ לּוֹן אֲ אַ כָ וְ

הּ. תָּ בְ צַּ מַ

Yesha-Yahu Chapter 7

1 And it came to pass in the days of Akhaz Ben Yotam,
Ben Uzi-Yahu, Melekh Yehudah, that Retzin the king
of Aram, and Pekakh Ben Remal-Yahu, king of Yisra'el,
went up to Yerushalayim to war against it; but could
not prevail against it. 2 And it was told to Beit David,
saying, "Aram is confederate with Efrayim." And his
heart was moved, and the heart of his people, as the
trees of the forest are moved with the wind. 3 Then
said יהוה unto Yesha-Yahu, "Go forth now to meet
Akhaz, you, and She'ar Yashuv your son, at the end of
the conduit of the upper pool, in the highway of the
fullers' field; 4 and say unto him, 'Keep calm, and be
quiet; fear not, neither let your heart be faint, because
of these two tails of smoking firebrands, for the fierce
anger of Retzin and Aram, and of the son of Remal-
Yahu. 5 Because Aram has counselled evil against you,
Efrayim also, and the son of Remal-Yahu, saying, 6
'Let us go up against Yehudah, and vex it, and let us
make a breach therein for us, and set up a king in the
midst of it, even the son of Taval';' 7 thus says Adonai
It shall not stand, neither shall it come to pass. 8' , יהוה
For the head of Aram is Damesek, and the head of
Damesek is Retzin; and within sixty-five years shall
Efrayim be broken, that it be not a people; 9 and the
head of Efrayim is Shomron, and the head of Shomron
is Remal-Yahu's son. If you will not have faith, surely
you shall not be established'."
10 And יהוה spoke again unto Akhaz, saying, 11 "Ask a
sign from יהוה your Elohim: ask it either in the depth,
or in the height above." 12 But Akhaz said, "I will not
ask, neither will I try יהוה ." And 13 he said, "Hear
now, O Beit David. Is it a small thing for you to weary

הוּ פרק ז יָ עְ שַׁ יְ
ה הוּדָ ךְ יְ לֶ הוּ מֶ יָּ זִּ ן עֻ ם בֶּ ן יוֹתָ ז בֶּ חָ י אָ ימֵ י בִּ הִ יְ א וַ
ךְ לֶ הוּ מֶ יָ לְ מַ ן רְ ח בֶּ קַ ם וּפֶ רָ ךְ אֲ לֶ ין מֶ צִ ה רְ לָ עָ
ם חֵ לָּ הִ כֹל לְ לֹא יָ  ; וְ יהָ לֶ ה עָ מָ חָ לְ מִּ לִַם לַ  רוּשָׁ ל יְ אֵ רָ שְׂ יִ

. יהָ לֶ עָ
ם; יִ רָ פְ ל אֶ ם עַ רָ ה אֲ חָ אמֹר נָ ד לֵ וִ ית דָּ בֵ ד לְ גַּ יֻּ ב וַ

. י רוּחַ נֵ פְּ ר מִ עַ י יַ צֵ נוֹעַ עֲ מּוֹ כְּ ב עַ בַ בוֹ וּלְ בָ ע לְ נַ יָּ וַ
ז חָ את אָ רַ קְ א לִ א נָ הוּ צֵ יָ עְ שַׁ ל יְ ר יהוה אֶ יֹּאמֶ  ג וַ
ה כָ רֵ בְּ ת הַ לַ עָ ה תְּ צֵ ל קְ ךָ: אֶ נֶ שׁוּב בְּ ר יָ אָ ה וּשְׁ תָּ אַ

ס. ה כוֹבֵ דֵ ת שְׂ לַּ סִ ל מְ ה אֶ יוֹנָ לְ עֶ הָ
ךָ בְ בָ א וּלְ ירָ ל תִּ ט אַ קֵ שְׁ הַ ר וְ מֵ שָּׁ יו הִ לָ תָּ אֵ רְ מַ אָ ד וְ
ה לֶּ אֵ ים הָ נִ שֵׁ עֲ ים הָ אוּדִ בוֹת הָ נְ י זַ נֵ שְּׁ ךְ מִ רַ ל יֵ אַ

הוּ. יָ לְ מַ ן רְ ם וּבֶ רָ אֲ ין וַ צִ ף רְ י אַ רִ חֳ בָּ
ן ם וּבֶ יִ רַ פְ ה: אֶ עָ ם רָ רָ יךָ אֲ לֶ ץ עָ עַ י יָ ן כִּ עַ ה יַ

אמֹר. הוּ לֵ יָ לְ מַ רְ
יךְ לִ מְ נַ ינוּ; וְ לֵ ה אֵ נָּ עֶ קִ בְ נַ ה וְ נָּ יצֶ קִ ה וּנְ יהוּדָ ה בִ לֶ עֲ ו נַ

ל. אַ בְ ן טָ ת בֶּ הּ אֵ תוֹכָ ךְ בְּ לֶ מֶ
ה. יֶ הְ לֹא תִ  קוּם וְ לֹא תָ י יהוה :  דֹנָ ר אֲ מַ ז כֹּה אָ

ין; צִ ק רְ שֶׂ מֶּ רֹאשׁ דַּ  ק וְ שֶׂ מֶּ ם דַּ רָ רֹאשׁ אֲ י  ח כִּ
ם. עָ ם מֵ יִ רַ פְ ת אֶ חַ ה יֵ נָ שׁ שָׁ מֵ חָ ים וְ שִּׁ עוֹד שִׁ וּבְ

הוּ; יָ לְ מַ ן רְ רוֹן בֶּ רֹאשׁ שֹׁמְ  רוֹן וְ ם שֹׁמְ יִ רַ פְ רֹאשׁ אֶ  ט וְ
נוּ. מֵ אָ לֹא תֵ י  ינוּ כִּ מִ אֲ לֹא תַ ם  אִ

אמֹר. ז לֵ חָ ל אָ ר אֶ בֵּ ף יהוה דַּ יּוֹסֶ י וַ
ק מֵ עְ יךָ; הַ לֹהֶ ם יהוה אֱ עִ ךָ אוֹת מֵ ל לְ אַ יא שְׁ

ה. לָ עְ מָ הַּ לְ בֵּ גְ ה אוֹ הַ לָ אָ שְׁ
ת יהוה . ה אֶ סֶּ נַ לֹא אֲ  ל וְ אַ שְׁ לֹא אֶ ז:  חָ ר אָ יֹּאמֶ  יב וַ
ם כֶּ ט מִ עַ מְ ד: הַ וִ ית דָּ א בֵּ עוּ נָ מְ ר שִׁ יֹּאמֶ  יג וַ

י. לֹהָ ת אֱ ם אֶ אוּ גַּ לְ י תַ ים כִּ שִׁ נָ אוֹת אֲ לְ הַ
ה מָ לְ עַ ה הָ נֵּ ם אוֹת: הִ כֶ י הוּא לָ דֹנָ ן אֲ תֵּ ן יִ כֵ יד לָ

ל. נוּ אֵ מָּ מוֹ עִ את שְׁ רָ קָ ן וְ ת בֵּ דֶ יֹלֶ ה וְ רָ הָ



men, that you will weary my Elohim also? 14 Therefore
Adonai Himself shall give you a sign: behold, the
virgin shall conceive, and bear a Son, and shall call his
name 'Imanu El'.

Yesha-Yahu Chapter 9

5 For a boy is born unto us, a Son is given unto us;
and the government is upon his shoulder; and his
name is called Peleh Yo'etz El Gibor Avi Ad Sar
Shalom [Wonderful Counselor (of the) Mighty G-d
(the) Eternal Father Prince of Shalom]; 6 that the
government may be increased, and of Shalom there
shall be no end, upon the throne of David, and upon
Malkhuto, to establish it, and to uphold it through
justice and through Tzedaka, from henceforth, even
forever. The zeal of יהוה Tzeva'ot does perform this."

הוּ פרק ט יָ עְ שַׁ יְ
ל ה עַ רָ שְׂ מִּ י הַ הִ תְּ נוּ וַ ן לָ תַּ ן נִ נוּ בֵּ ד לָ לַּ ד יֻ לֶ י יֶ ה כִּ
ד י עַ בִ בּוֹר אֲ ל גִּ ץ אֵ א יוֹעֵ לֶ מוֹ פֶּ א שְׁ רָ קְ יִּ מוֹ; וַ כְ שִׁ

לוֹם. ר שָׁ שַׂ
ל ץ עַ ין קֵ לוֹם אֵ שָׁ ה וּלְ רָ שְׂ מִּ ה( הַ בֵּ רְ מַ ו לם רבה )לְ
הּ דָ עֲ סַ הּ וּלְ ין אֹתָ כִ הָ תּוֹ לְ כְ לַ מְ ל מַ עַ ד וְ וִ א דָ סֵּ כִּ
ת יהוה אַ נְ ם קִ ד עוֹלָ עַ ה וְ תָּ עַ ה; מֵ קָ דָ צְ ט וּבִ פָּ שְׁ מִ בְּ

זֹּאת. ה  שֶׂ עֲ אוֹת תַּ בָ צְ

KETUVIM

Tehillim Chapter 19

1 For the Leader. A Mizmor of David.
2 The heavens declare the glory of Elohim, and the
firmament shows His handiwork; 3 Day unto day
utters speech, and night unto night reveals knowledge;
4 There is no speech, there are no words, neither is
their voice heard. 5 Their line is gone out through all
the earth, and their words to the end of the world. In
them has He set an Ohel for the sun, 6 Which is as a
bridegroom coming out of his Khupah, and rejoices as
a strong man to run his course.
7 His going forth is from the end of the heaven, and
his circuit unto the ends of it; and there is nothing
hidden from the heat thereof. 8 The Torah of יהוה is
perfect, restoring the soul; the testimony of יהוה is
sure, making wise the simple. 9 The precepts of יהוה
are right, rejoicing the heart; the Mitzvah of יהוה is
pure, enlightening the eyes. 10 The fear of יהוה is
clean, enduring forever; the ordinances of יהוה are true,
they are righteous altogether; HaDavar יהוה
11 More to be desired are they than gold, yes, than
much fine gold; sweeter also than honey, and the
honeycomb. 12Moreover, by them is Your servant
warned; in keeping of them there is great reward. 13

ים פרק יט לִ הִ תְּ
ד. וִ דָ מוֹר לְ זְ חַ מִ צֵּ נַ מְ א לַ

ידַ גִּ יו מַ דָ ה יָ שֵׂ עֲ ל; וּמַ בוֹד אֵ ים כְּ רִ פְּ סַ ם מְ יִ מַ שָּׁ ב הַ
יע. קִ רָ הָ

ת. עַ ה דָּ וֶּ חַ ה יְ לָ יְ לַ ה לְּ לָ יְ לַ ר; וְ יע אֹמֶ בִּ יוֹםַ יַ ג יוֹם לְ
ם. ע קוֹלָ מָ שְׁ י נִ לִ ים: בְּ רִ בָ ין דְּ אֵ ר וְ ין אֹמֶ ד אֵ

ם; יהֶ לֵּ ל מִ בֵ ה תֵ צֵ קְ ם וּבִ וָּ א קַ צָ ץ יָ רֶ אָ ל הָ כָ ה בְּ
ם. הֶ ל בָּ ם אֹהֶ מ שָׂ שֶּׁ לַ שֶׁ

רוּץ בּוֹר לָ גִ ישׂ כְּ שִׂ תוֹ; יָ פָּ חֻ א מֵ ן יֹצֵ תָ חָ הוּא כְּ ו וְ
ח. אֹרַ

ם; צוֹתָ ל קְ תוֹ עַ קוּפָ אוֹ וּתְ ם מוֹצָ יִ מַ שָּׁ ה הַ צֵ קְ ז מִ
תוֹ. מָּ חַ ר מֵ תָּ סְ ין נִ אֵ וְ

דוּת יהוה שׁ; עֵ פֶ ת נָ יבַ שִׁ ה מְ ימָ מִ ת יהוה תְּ ח תּוֹרַ
י. תִ ת פֶּ ימַ כִּ חְ ה מַ נָ מָ אֱ נֶ

ת יהוה וַ צְ ב; מִ י לֵ חֵ מְּ שַׂ ים מְ רִ שָׁ י יהוה יְ קּוּדֵ ט פִּ
ם. יִ ינָ ת עֵ ירַ אִ ה מְ רָ בָּ

י יהוה טֵ פְּ שְׁ ד: מִ עַ ת לָ דֶ ה עוֹמֶ הוֹרָ ת יהוה טְ אַ רְ י יִ
ו. דָּ חְ קוּ יַ דְ ת; צָ מֶ אֱ

שׁ בַ דְּ ים מִ תוּקִ ב; וּמְ ז רָ פַּ ב וּמִ הָ זָּ ים מִ דִ מָ חֱ נֶּ יא הַ
ים. ת צוּפִ נֹפֶ וְ

ב. ב רָ קֶ ם עֵ רָ מְ שָׁ ם; בְּ הֶ ר בָּ הָ זְ ך נִ דְּ בְ םָ עַ יב גַּ
י. נִ קֵּ רוֹת נַ תָּ סְ נִּ ין; מִ בִ י יָ יאוֹת מִ גִ יג שְׁ

ז י אָ לוּ בִ שְׁ מְ ל יִ ך אַ דֶּ בְ שֹׂךָ עַ יםְ חֲ דִ זֵּ ם מִ יד גַּ



Who can discern his errors? Clear me from hidden
faults. 14 Keep back Your servant also from
presumptuous sins, that they may not have dominion
over me; then shall I be faultless, and I shall be clear
from great transgression. 15 Let the words of my
mouth and the meditation of my heart be acceptable
before You, O יהוה , my Rock, and my Redeemer.

ב. ע רָ שַׁ פֶּ י מִ יתִ קֵּ נִ ם; וְ יתָ אֵ
יך: יהוה נֶ פָ יָ לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ צוֹן אִ רָ יוּ לְ הְ טו יִ

י. לִ גֹאֲ י וְ צוּרִ

BRIT KHADASHAH

Matti Chapter 6

1 "Be careful concerning your alms, not to do them in
the presence of men, merely that they may see them;
otherwise you have no reward with Avikhem in
Heaven. 2 Therefore when you give alms, do not blow
a horn before you, just as the hypocrites do in the Beit
K’nessets and in the market places, so that they may be
glorified by men. Truly I say to you that they have
already received their reward. 3 But when you give
alms, let not your left hand know what your right hand
is doing, 4 so that your alms may be done secretly, and
Avikhem who sees in secret, shall Himself reward you
openly.” 
5 "And when you pray, do not be like the hypocrites,
who like to pray standing in the Beit K’nessets and at
the street corners, so that they may be seen by men.
Truly I say to you that they have already received their
reward. 6 But you, when you pray, enter into your
inner chamber, and lock your door, and pray to
Avikhem who is in secret, and Avikhem who sees in
secret, He Himself shall reward you openly. 7 And
when you pray, do not repeat your words like the
pagans, for they think that because of much talking
they will be heard. 8 Therefore, do not be like them,
for Avikhem knows what you need, before you ask
Him.” 
9 "Therefore pray in this manner: ‘Avinu Sh’bah
Shamayim, may Your Name be made Kadosh. 10 May
Your Kingdom come. May Your will be done, as in
Heaven, so on earth. 11 Give us the bread we need
today. 12 And forgive us our offenses, as we have
forgiven our offenders; 13 and do not lead us into the
power of testing, but deliver us from the Evil One.
Because Yours is HaMalkhut, and the power, and the

מתי פרק ו
י נֵ י בְּ נֵ פְ שׂוּהָ לִ עֲ לֹּא תַּ  ם, שֶׁ כֶ תְ קַ דְ צִ רוּ בְּ הֲ זָּ א הִ
ר כָ ם שָּׂ כֶ ין לָ או, אֵ ם לָ ם; אִ הֶ אוֹת לָ רָ הֵ י לְ דֵ ם כְּ דָ אָ

ם. יִ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יכֶ בִ ל אֲ אֵ
ן רֶ קֶּ יעַ בַּ רִ ל תָּ ה, אַ קָ דָ ה צְ ה עוֹשֶׂ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ ן כַּ כֵ ב לָ
י תֵּ בָ ים בְּ נִ פָּ י הַ ידֵ מִ עֲ ים מַ עוֹשִׂ מוֹ שֶׁ יךָ כְּ נֶ פָ לְ
ם. דָ י אָ נֵ י בְּ דֵ ל יְ חוּ עַ בְּ שֻׁ יְּ י שֶׁ דֵ חוֹבוֹת כְּ רְ ת וּבָ סֶ נֶ כְּ הַ

ם. רָ כָ ת שְׂ לוּ אֶ בְּ קִּ ם, שֶׁ כֶ י לָ נִ ר אֲ ן אוֹמֵ מֵ אָ וְ
ךָ מֹאלְ  ע שְׂ דַ ל תֵּ ה, אַ קָ דָ ךָ צְ שׂוֹתְ עֲ ה, בַּ תָּ ל אַ בָ ג אֲ

ךָ, ינְ מִ ה יְ ה עוֹשָׂ מָ
ה רוֹאֶ יךָ הָ בִ אָ ר וְ תֶ סֵּ ךָ בַּ תְ קָ דְ ה צִ יֶ הְ ן תִּ עַ מַ ד לְ

לוּי. גָ ךָ בְּ מֹל לְ גְ ר הוּא יִ תֶ סֵּ בַּ
י ידֵ מִ עֲ מַ ה כְּ יֶ הְ ל תִּ ל, אַ לֵּ פַּ תְ ה מִ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ כַ ה וְ
ת סֶ נֶ כְּ י הַ תֵּ בָ ל בְּ לֵּ פַּ תְ הִ מֹד וּלְ עֲ ים לַ בִ אוֹהֲ ים, הָ נִ פָּ הַ
ן מֵ אָ ם. וְ דָ י אָ נֵ בְ אוּ לִ רָ יֵּ י שֶׁ דֵ חוֹבוֹת כְּ רְ נּוֹת הָ פִ וּבְ

ם. רָ כָ ת שְׂ לוּ אֶ בְּ קִּ ם, שֶׁ כֶ י לָ נִ ר אֲ אוֹמֵ
ךָ רְ דְ חַ ס לְ נֵ כָּ ל, הִ לֵּ פַּ תְ ה מִ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ ה, כַּ תָּ ל אַ בָ ו אֲ
יךָ בִ אָ ר; וְ תֶ סֵּ ר בַּ שֶׁ יךָ אֲ בִ אָ ל לְ לֵּ פַּ תְ הִ ךָ וְ תְּ לְ גֹר דַּ וּסְ

לוּי. גָ ךָ בְּ מֹל לְ גְ ר יִ תֶ סֵּ ה בַּ רוֹאֶ הָ
י דֵ עוֹבְ טוּ כְּ פְּ טְ פַ ל תְּ ים, אַ לִ לְּ פַּ תְ ם מִ תֶּ ר אַ שֶׁ אֲ כַ ז וְ

עוּ. מְ שָּׁ בּוּר יִ רֹב דִּ בְּ ם שֶׁ ים הֵ בִ י חוֹשְׁ ים; כִּ ילִ לִ אֱ הָ
ה עַ מַ ם יוֹדֵ יכֶ בִ י אֲ רֵ הֲ ם, שֶׁ הֶ מּוּ לָ דַּ ל תִּ ן אַ כֵ ח לָ

נּוּ. מֶּ שׁוּ מִ קְּ בַ ם תְּ רֶ טֶ ם בְּ כֶ רוּשׁ לָ דָּ
ם, יִ מַ שָּׁ בַּ ינוּ שֶׁ בִ ם: אָ תֶּ לוּ אַ לְּ פַּ תְ ךְ הִ ן כָּ כֵ ט לָ

ךָ, מְ שׁ שִׁ דֵּ קַ תְ יִ
ם ם גַּ יִ מַ שָּׁ בַ ךָ כְּ צוֹנְ ה רְ שֶׂ עָ ךָ, יֵ כוּתְ לְ בוֹא מַ י תָּ

ץ. רֶ אָ בָּ
יּוֹם, נוּ הַ כֵּ רְ ם צָ חֶ ת לֶ נוּ אֶ ן לָ יא תֵּ

נוּ חְ נַ ם אֲ גַּ מוֹ שֶׁ ינוּ כְּ ת חוֹבוֹתֵ נוּ אֶ ל לָ חַ יב וּמְ
ינוּ. בֵ יָּ חַ נוּ לְ לְ חַ מָ

ע, רָ ן הָ נוּ מִ ילֵ צִּ א הַ לָּ יוֹן, אֶ סָּ י נִ ידֵ נוּ לִ יאֵ בִ ל תְּ אַ יג וְ
ה רָ אָ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ כוּת וְ לְ מַּ יא הַ ךָ הִ לְּ י שֶׁ כִּ



glory, forever and ever. Amein.' 14 For if you forgive
men their faults, Avikhem in Heaven will also forgive
you. 15 But if you do not forgive men, neither will
Avikhem forgive even your faults.” 
16 "When you fast, do not look sad like the hypocrites;
for they disfigure their faces, so that they may appear
to men that they are fasting. Truly I say to you that
they have already received their reward. 17 But you,
when you fast, wash your face and anoint your head;
18 so that it may not appear to men that you are
fasting, but to Avikhem who is in secret; and Avikhem
who sees in secret, He will reward you.”  
19 "Do not lay up for yourselves treasures in the earth,
a place where rust and moth destroy, and where
thieves break through and steal. 20 But lay up for
yourselves a treasure in heaven, where neither rust nor
moth destroys, and where thieves do not break
through and steal. 21 For where your treasure is, there
also is your heart. 22 The eye is the lamp of the body;
if therefore your eye is clear, your whole body is also
lighted. 23 But if your eye is diseased, your whole body
will be dark. If therefore the light that is in you is
darkness, how much more will be your darkness?”  
24 "No man can serve two masters; for either he will
hate the one, and like the other; or he will honor one,
and despise the other. You cannot serve Elohim and
mammon. 25 For this reason, I say to you, do not
worry for your life, what you will eat, and what you
will drink, nor for your body, what you will wear.
Behold, is not life much more important than food,
and the body than clothing? 26 Watch the birds of the
sky, for they do not sow, neither do they harvest, nor
gather into barns, and yet Avikhem in Heaven feeds
them. Are you not much more important than they? 27
Who is among you who by worrying can add one cubit
to his stature? 28 Why do you worry about clothing?
Observe the lilies in the wild, how they grow; they do
not get tired out, nor do they spin. 29 But I say to you
that not even Shlomo with all of his glory was covered
like one of them. 30 Now if Elohim clothes in such
fashion the grass of the field, which today is, and
tomorrow falls into the fireplace, is He not much more
to you, O you of little Emunah? 31 Therefore do not
worry or say, ‘What will we eat,' or ‘what will we
drink', or ‘with what will we be clothed?' 32 For

ים. מִ י עוֹלָ מֵ עוֹלְ לְ
ם, יהֶ ווֹנוֹתֵ ת עֲ ם אֶ דָ י אָ נֵ בְ לוּ לִ חֲ מְ ם תִּ ן אִ כֵּ יד שֶׁ

ם. יִ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יכֶ בִ ם אֲ כֶ ם לָ ל גַּ חַ מְ יִ
ם יכֶ בִ ם אֲ ם, גַּ דָ י אָ נֵ בְ לוּ לִ חֲ מְ לֹא תִּ ם  ל אִ בָ טו אֲ

ם. יכֶ ווֹנוֹתֵ ת עֲ ם אֶ כֶ ל לָ חַ מְ לֹא יִ
מוֹ ים כְּ צוּבִ יוּ עֲ הְ ל תִּ ים, אַ מִ ם צָ תֶּ ר אַ שֶׁ אֲ כַ טז וְ
י דֵ ם כְּ יהֶ נֵ ת פְּ ם אֶ ים הֵ תִ וְּ עַ י מְ ים; כִּ נִ פָּ י הַ ידֵ מִ עֲ מַ
ם, כֶ י לָ נִ ר אֲ ן אוֹמֵ מֵ אָ ם. וְ דָ י אָ נֵ בְ ים לִ מִ אוּ צָ רָ יֵּ שֶׁ

ם. רָ כָ ת שְׂ לוּ אֶ בְּ קִּ שֶׁ
ח שַׁ יךָ וּמְ נֶ ץ פָּ חַ ם, רְ ה צָ תָּ ר אַ שֶׁ אֲ ה, כַּ תָּ ל אַ בָ יז אֲ

ךָ, רֹאשְׁ
א לָּ ם, אֶ ה צָ תָּ אַ ם שֶׁ דָ י אָ נֵ בְ ה לִ אֶ רָ לֹּא תֵּ  י שֶׁ דֵ יח כְּ
ר הוּא תֶ סֵּ ה בַּ רוֹאֶ יךָ הָ בִ אָ ר; וְ תֶ סֵּ ר בַּ שֶׁ יךָ אֲ בִ אָ לְ

ךָ. מֹל לְ גְ יִ
קוֹם מָ ץ, בְּ רֶ אָ רוֹת בָּ ם אוֹצָ כֶ רוּ לָ צְ אַ ל תַּ יט אַ
ים בִ נָּ גַּ הַ קוֹם שֶׁ מָ ים וּבְ יתִ חִ שְׁ ה מַ לוּדָ חֲ הַ שׁ וְ עָ הָ שֶׁ

ים; בִ גוֹנְ ים וְ רִ חוֹפְ
ין אֵ קוֹם שֶׁ מָ ם, בְּ יִ מַ שָּׁ רוֹת בַּ ם אוֹצָ כֶ רוּ לָ צְ א אִ לָּ כ אֶ
ים בִ נָּ גַּ הַ קוֹם שֶׁ מָ ים, וּבְ יתִ חִ שְׁ ה מַ לוּדָ חֲ הַ שׁ וְ עָ הָ

ים; בִ ם גּוֹנְ ינָ אֵ ים וְ רִ ם חוֹפְ ינָ אֵ
ם. כֶ בְ בַ ם לְ ם גַּ ם, שָׁ כֶ רְ א אוֹצַ צָ מְ נִּ ן שֶׁ יכָ י הֵ כא כִּ

ה יֶ הְ ךָ תִּ ינְ ם עֵ ן אִ כֵ ן. לָ יִ עַ יא הָ גּוּף הִ ת הַ נוֹרַ כב מְ
ךָ אוֹר הוּא. ל גּוּפְ ם כָּ ה, גַּ ימָ מִ תְּ

ךְ ךָ חֹשֶׁ ל גּוּפְ ה, כָּ עָ ה רָ יֶ הְ ךָ תִּ ינְ ם עֵ ל אִ בָ כג אֲ
ה מָּ ךְ הוּא, כַּ ךָ חֹשֶׁ ר בְּ שֶׁ אוֹר אֲ ם הָ ן אִ כֵ ה. לָ יֶ הְ יִ

ךָ! תְ כָ שְׁ ה חֶ יֶ הְ תִּ
ן אוֹ כֵּ ים, שֶׁ דוֹנִ י אֲ נֵ בֹד שְׁ עֲ כוֹל לַ ישׁ יָ ין אִ כד אֵ
ד חָ ד אֶ בֵּ כַ ב, אוֹ יְ יֹאהַ ר  חֵ אַ ת הָ אֶ ד וְ חָ א אֶ נָ שְׂ יִ
ים לֹהִ אֱ ת הָ ים אֶ כוֹלִ ם יְ כֶ ינְ ה. אֵ זֶ בְ ר יִ חֵ אַ ת הָ אֶ וְ

מוֹן. מָּ ת הַ אֶ בֹד וְ עֲ לַ
ם כֶ שְׁ פְ נַ גוּ לְ אֲ דְ ל תִּ ם, אַ כֶ י לָ נִ ר אֲ ן אוֹמֵ ל כֵּ כה עַ
ה ם, מַ כֶ גוּפְ לֹא לְ  תּוּ, וְ שְׁ ה תִּ לוּ וּמַ תֹּאכְ ה  מַ
זוֹן, מָּ ן הַ ר מִ ה יוֹתֵ שׁוּבָ שׁ חֲ פֶ נֶּ ין הַ אֵ שׁוּ. הַ בְּ לְ תִּ

בוּשׁ? לְּ ן הַ גּוּף מִ הַ וְ
ם ינָ אֵ ים וְ עִ ם זוֹרְ ינָ אֵ ם, שֶׁ יִ מַ שָּׁ ל עוֹף הַ יטוּ אֶ בִּ כו הַ
ם יכֶ בִ אֲ ים, וַ מִ סָ אֲ ים לַ פִ ם אוֹסְ ינָ אֵ ים וְ רִ קוֹצְ
ים שׁוּבִ ם חֲ תֶּ ין אַ אֵ ם. הַ ל אוֹתָ כֵּ לְ כַ ם מְ יִ מַ שָּׁ בַּ שֶׁ

ם? הֶ מֵ
תוֹ ל קוֹמָ יף עַ הוֹסִ כוֹל לְ תוֹ יָ גָ אֲ דַ ם בְּ כֶּ י מִ כז וּמִ

ת? חַ ה אַ מָּ אַ
נוּ בּוֹנְ תְ ם? הִ תֶּ ים אַ גִ דּוּעַ דּוֹאֲ בוּשׁ מַ לְּ לַ כח וְ
לוֹת מֵ ן עֲ ינָ אֵ לוֹת, שֶׁ דֵ ן גְּ יךְ הֵ ה אֵ דֶ שָּׂ י הַ נֵּ שׁוֹשַׁ בְּ

ן טוֹווֹת. ינָ אֵ וְ



worldly people seek after all these things. Your Father
in Heaven knows that all of these things are also
necessary for you. 33 But you, seek first Malkhut
HaElohim and His tzedaka, and all of these things
shall be added to you. 34 Therefore do not worry for
tomorrow; for tomorrow will look after its own.
Sufficient for each day is its own trouble.”

ל כָ לֹמֹה בְּ לּוּ שְׁ פִ אֲ ם, שֶׁ כֶ י לָ נִ ר אֲ ל אוֹמֵ בָ כט אֲ
ן. הֶ ת מֵ חַ אַ בוּשׁ כְּ ה לָ יָ לֹא הָ רוֹ  דָ הֲ

ר חָ נוֹ, וּמָ שְׁ יּוֹם יֶ הַ ה, שֶׁ דֶ שָּׂ יר הַ צִ ת חֲ ם אֶ אִ ל וְ
לֹא ם  אִ ים, הַ לֹהִ אֱ ישׁ הָ בִּ לְ ה מַ כָ נּוּר, כָּ תַּ ל לַ נוֹפֵ

ה? מוּנָ י אֱ נֵּ טַ ם, קְ כֶ תְ ר אֶ ה יוֹתֵ בֵּ רְ הַ
ל? אוֹ: נֹּאכַ ה  רוּ: מַ תֹּאמְ גוּ אוֹ  אֲ דְ ל תִּ ן אַ כֵ לא לָ

שׁ? בַּ לְ ה נִּ ה? אוֹ: מַ תֶּ שְׁ ה נִּ מַ
ם; עוֹלָ י הָ ם גּוֹיֵ הֶ ים לָ שִׁ קְּ בַ ה מְ לֶּ ת כֹּל אֵ י אֶ לב כִּ
ל ים כָּ רוּשִׁ ם דְּ כֶ ם לָ גַּ עַ שֶׁ ם יוֹדֵ יִ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יכֶ בִ אֲ וַ

ה. לֶּ אֵ
ת אֶ ים וְ לֹהִ אֱ כוּת הָ לְ ת מַ ה אֶ לָּ חִ שׁוּ תְּ קְּ ל בַּ בָ לג אֲ

ם. כֶ פוּ לָ תּוֹסְ ה יִ לֶּ ל אֵ כָ תוֹ, וְ קָ דְ צִ
לּוֹ; שֶׁ ג לְ ר דּוֹאֵ חָ מָּ י הַ ר, כִּ חָ מָ גוּ לְ אֲ דְ ל תִּ ן אַ כֵ לד לָ

תוֹ. רָ יּוֹם צָ י לוֹ לַ דַּ

Matti Chapter 7

1 "Judge not, that you may not be judged. 2 For with
the same judgment that you judge, you will be judged,
and with the same measure with which you measure, it
will be measured to you. 3 Why do you see the splinter
which is in your brother’s eye, and do not feel the
beam which is in your own eye? 4 Or how can you say
to your brother, 'Let me take out the splinter from
your eye,' and behold, there is a beam in your own eye?
5 O hypocrites, first take out the beam from your own
eye, and then you will see clearly to get out the splinter
from your brother’s eye.” 
6 "Do not give consecrated things to the dogs; and do
not throw your pearls before the swine, for they might
tread them with their feet, and then turn and devour
you.”
7 "Ask, and it shall be given to you; seek, and you shall
find; knock and it shall be opened to you. 8 For
whoever asks, receives; and he who seeks, finds; and to
him who knocks, the door is opened. 9 Or who is the
man among you, who when his son asks him for bread,
will he indeed hand him a stone? 10 Or if he should
ask him for a fish, will he indeed hand him a snake? 11
If therefore you who err know how to give good gifts
to your sons, how much more will Avikhem in Heaven
give good things to those who ask Him? 12 Whatever
you wish men to do for you, do likewise also for them;
for this is the Torah and the Nevi'im. 13 Enter in
through the narrow door, for wide is the door, and

מתי פרק ז
ט פָּ שְׁ מִּ י בַּ טוּ; כִּ פְ שָּׁ לֹּא תִּ  י שֶׁ דֵ טוּ, כְּ פְּ שְׁ ל תִּ א אַ

טוּ, פְ שָּׁ ים תִּ טִ ם שׁוֹפְ תֶּ ר אַ שֶׁ אֲ
ם. כֶ ד לָ דָּ מְ ים נִ דִ ם מוֹדְ תֶּ ר אַ שֶׁ ה אֲ דָּ מִּ ב וּבַ

יךָ חִ ין אָ עֵ ר בְּ שֶׁ ם אֲ יסָ קֵּ ת הַ ה אֶ תָּ ה אַ דּוּעַ רוֹאֶ ג וּמַ
ין? חִ בְ ךָ מַ ינְ ךָ אֵ ינְ עֵ ר בְּ שֶׁ ה אֲ קּוֹרָ וּבַ

יא הוֹצִ י לְ ח לִ נַּ יךָ: הַ חִ אָ ה לְ תָּ ר אַ יךְ אוֹמֵ ד אוֹ אֵ
ךָ? ינְ עֵ ה בְּ קּוֹרָ ה הַ נֵּ הִ ךָ, וְ ינְ עֵ ם מֵ יסָ קֵּ ת הַ אֶ

ז אָ ךָ וְ ינְ עֵ ה מֵ קּוֹרָ ת הַ ה אֶ לָּ חִ א תְּ , הוֹצֵ בוּעַ ה צָ
ל ינוֹ שֶׁ עֵ ם מֵ יסָ קֵּ ת הַ יא אֶ הוֹצִ ר לְ שָׁ כְ א מֻ צֵ מָּ תִּ

יךָ. חִ אָ
יכוּ לִ שְׁ ל תַּ אַ ים, וְ בִ לָ כְּ שׁ לַ קֹּדֶ ת הַ נוּ אֶ תְּ ל תִּ ו אַ
ם יהֶ לֵ גְ רַ ן בְּ סוּ אוֹתָ מְ רְ ן יִ ים, פֶּ ירִ זִ חֲ י הַ נֵ פְ ם לִ יכֶ ינֵ נִ פְּ

ם. כֶ תְ פוּ אֶ רְ טְ יִ נוּ וְ פְ יִ וְ
ח תַ פָּ יִ קוּ וְ פְ אוּ, דִּ צְ מְ תִ שׂוּ וְ פְּ ם, חַ כֶ ן לָ תֵ נָּ יִ שׁוּ וְ קְּ ז בַּ

ם; כֶ לָ
י מִ א, וּלְ שׂ מוֹצֵ פֵּ חַ מְ הַ , וְ חַ שׁ לוֹקֵ קֵּ בַ מְ ל הַ י כָּ ח כִּ

ח לוֹ. תָּ פְ ק, נִ פֵּ דַּ תְ מִּ שֶׁ
ם, חֶ נּוּ לֶ מֶּ שׁ מִ קֵּ בַ נוֹ יְ ר בְּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ם הָ כֶּ י מִ ט אוֹ מִ

יט לוֹ? ן יוֹשִׁ בֶ ם אֶ אִ הַ
שׁ? חָ יט לוֹ נָ ם יוֹשִׁ אִ ג, הַ נּוּ דָּ מֶּ שׁ מִ קֵּ בַ ם יְ אִ י וְ

ת תֵ ים לָ עִ ם, יוֹדְ תֶּ ים אַ עִ רָ ם, שֶׁ תֶּ פוֹא אַ ם אֵ אִ יא וְ
ה מָּ כַ ה וְ מָּ ת כַּ חַ ל אַ ם, עַ יכֶ נֵ בְ נוֹת טוֹבוֹת לִ תָּ מַ

נּוּ! מֶּ ים מִ שִׁ קְּ בַ מְ ן טוֹבוֹת לַ תֵּ ם יִ יִ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יכֶ בִ אֲ
ם, דָ י אָ נֵ ם בְּ כֶ שׂוּ לָ עֲ יַּ ם שֶׁ תֶּ ים אַ רוֹצִ ה שֶּׁ ל מַ יב כָּ
ה תּוֹרָ זֹאת הַ י  ם, כִּ הֶ שׂוּ לָ ם עֲ תֶּ ם אַ ן גַּ כֵּ

ים. יאִ בִ נְּ הַ וְ



broad is the road which leads to destruction, and many
are those who travel on it. 14 O how narrow is the
door, and how difficult is the road which leads to life,
and few are those who are found on it.”  
15 "Be careful of false prophets who come to you in
lamb’s clothing, but within they are ravening wolves.
16 You will know them by their fruits. Do they indeed
gather grapes from thorns, or figs from thistles? 17 So
every good tree bears good fruits; but a bad tree bears
bad fruits. 18 A good tree cannot bear bad fruits,
neither can a bad tree bear good fruits. 19 Any tree
which does not bear good fruits will be cut down and
cast into the fire. 20 Thus by their fruits you will know
them.”
21 "It is not everyone who merely says to me, ‘My
Adon, My Adon,' who will enter into Malkhut
HaShamayim, but he who does the will of Avi
Sh'baShamayim. 22 A great many will say to me in that
day, ‘My Adon, My Adon, did we not prophesy in your
name, and in your name cast out devils, and in your
name do many wonders? 23 Then I will declare to
them, “I have never known you; keep away from Me, O
you that work iniquity.” 
24 "Therefore whoever hears these words of mine, and
does them, he is like a wise man, who built his house
upon a rock. 25 And the rain came down, and the
rivers overflowed, and the winds blew, and they beat
upon that house; but it did not fall down, because its
foundations were laid upon a rock. 26 And whoever
hears these words of mine, and does them not, is like a
foolish man, who built his house upon sand. 27 And
the rain came down, and the rivers overflowed, and the
winds blew, and they beat upon that house; and it fell
down, and its fall was very great.”
28 And it happened when Yeshua finished these words,
the crowds were stunned at His teaching. 29 For He
taught them as one in authority, and not like their own
Sofrim and the P’rushim.

ר עַ שַּׁ ב הוּא הַ חָ י רָ ר, כִּ צַּ ר הַ עַ שַּׁ סוּ בַּ נְ כָּ יג הִ
ם ים הֵ בִּ רַ דּוֹן; וְ בַ אֲ ה לַ ילָ מּוֹבִ ךְ הַ רֶ דֶּ ת הַ חַ וַּ רֻ וּמְ

הּ. ים בָּ כִ הוֹלְ הַ
ים, יִּ חַ ה לַ ילָ מּוֹבִ ךְ הַ רֶ דֶּ ה הַ רָ צָ ר וְ עַ שַּׁ ר הַ ה צַּ יד מַ

הּ. ים אוֹתָ אִ מּוֹצְ ם הַ ים הֵ טִּ עַ וּמְ
בוּשׁ לְ ם בִּ יכֶ לֵ ים אֲ אִ בָּ ר הַ קֶ שֶּׁ י הַ יאֵ בִ נְּ רוּ מִ הֲ זָּ טו הִ

ם. ים הֵ פִ ים טוֹרְ בִ אֵ ם זְ תוֹכָ ךְ בְּ ים, אַ שִׂ בָ כְּ
ים בִ נָ ים עֲ טִ ם לוֹקְ אִ ם. הַ ירוּ אוֹתָ כִּ ם תַּ יהֶ רוֹתֵ פֵ טז בְּ

ים? נִ קָ רְ בַּ ן הַ ים מִ נִ אֵ ים, אוֹ תְּ קּוֹצִ ן הַ מִ
ץ ל עֵ בָ ים; אֲ רוֹת טוֹבִ ה פֵּ ץ טוֹב עוֹשֶׂ ל עֵ ךְ כָּ יז כָּ

ים. עִ רוֹת רָ ה פֵּ ע עוֹשֶׂ רַ
ץ ין עֵ אֵ ים, וְ עִ רוֹת רָ שׂוֹת פֵּ עֲ כוֹל לַ ץ טוֹב יָ ין עֵ יח אֵ

ים. רוֹת טוֹבִ שׂוֹת פֵּ עֲ כוֹל לַ ע יָ רַ
ל נוֹפֵ ת וְ רָ כְ ים, נִ רוֹת טוֹבִ ה פֵּ ינוֹ עוֹשֶׂ אֵ ץ שֶׁ ל עֵ יט כָּ

שׁ. אֵ לָ
ם. ירוּ אוֹתָ כִּ ם תַּ יהֶ רוֹתֵ פֵ ן בְּ כֵ כ לָ

ס נָ כְ י, נִ דוֹנִ י, אֲ דוֹנִ י, אֲ ר לִ אוֹמֵ ל הָ לֹא כָּ כא 
י בִ צוֹן אָ ת רְ ה אֶ עוֹשֶׂ י שֶׁ א מִ לָּ ם, אֶ יִ מַ שָּׁ כוּת הַ לְ מַ לְ

ם. יִ מַ שָּׁ בַּ שֶׁ
י, דוֹנִ י, אֲ דוֹנִ הוּא, אֲ יּוֹם הַ י בַּ רוּ לִ יֹאמְ ים  בִּ כב רַ
נוּ, שְׁ רַ ים גֵּ דִ ךָ שֵׁ מְ שִׁ אנוּ, וּבְ בֵּ ךָ נִ מְ שִׁ לֹא בְּ ם  אִ הַ

ינוּ? שִׂ בּוֹת עָ בוּרוֹת רַ ךָ גְּ מְ שִׁ וּבְ
ם; כֶ תְ י אֶ תִּ רְ כַּ לֹא הִ ם  עוֹלָ ם, מֵ הֶ יעַ לָ ז אוֹדִ אָ כג וְ

ל. וֶ י עָ י, עוֹשֵׂ נִּ מֶּ ם מִ כֶ קוּ לָ לְּ תַּ סְ הִ
ם, ה אוֹתָ עוֹשֶׂ ה וְ לֶּ י אֵ רַ בָ ת דְּ עַ אֶ שּׁוֹמֵ ל הַ ן כָּ כֵ כד לָ

ע. לַ ל סֶ יתוֹ עַ ת בֵּ ה אֶ נָ ר בָּ שֶׁ ם אֲ כָ ישׁ חָ אִ ה לְ מֶ דְ יִ
רוּחוֹת בוּ הָ שְׁ נָ רוֹת וְ הָ נְּ אוּ הַ ם וּבָ שֶׁ גֶּ ד הַ רַ יָ כה וְ
חוּ נְּ יו הֻ סוֹדוֹתָ י יְ ל, כִּ פַ לֹא נָ  הוּא, וְ ת הַ יִ בַּ מוּ בַּ לְ הָ וְ

ע. לַ ל סֶ עַ
ה ינוֹ עוֹשֶׂ אֵ ה וְ לֶּ י אֵ רַ בָ ת דְּ עַ אֶ שּׁוֹמֵ י שֶׁ ל מִ כָ כו וְ
ל יתוֹ עַ ת בֵּ ה אֶ נָ ר בָּ שֶׁ יל אֲ וִ ישׁ אֱ אִ ה לְ מֶ דְ ם, יִ אוֹתָ

חוֹל.
רוּחוֹת בוּ הָ שְׁ נָ רוֹת וְ הָ נְּ אוּ הַ ם וּבָ שֶׁ גֶּ ד הַ רַ יָ כז וְ
ה. דוֹלָ תּוֹ גְּ לְ פַּ ה מַ תָ יְ הָ ל, וְ פַ נָ הוּא, וְ ת הַ יִ בַּ מוּ בַּ לְ הָ וְ

ה, לֶּ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ת הַ שׁוּעַ אֶ ר יֵ מַ ר גָּ שֶׁ אֲ כַ כח וְ
תוֹ, ל תּוֹרָ ים עַ מוֹנִ הֲ מוּ הַ תּוֹמְ שְׁ הִ

מוֹ לֹא כְּ  כוּת וְ מְ ל סַ עַ בַ ם כְּ ד אוֹתָ מֵּ י לִ כט כִּ
ים. רוּשִׁ פְּ הַ ם וְ יהֶ רֵ סוֹפְ

Matti Chapter 8

1 When He came down from the mountain, large
crowds followed Him.

מתי פרק ח
ים מוֹנִ יו הֲ רָ חֲ כוּ אַ לְ ר, הָ הָ ן הָ ד מִ רַ ר יָ שֶׁ אֲ כַ א וְ

ים. בִּ רַ



Timoteus Alef Chapter 3

1 This is a true saying: if a man desires oversight, he
aspires to a good work. 2 He who becomes an Overseer
must be blameless, the husband of one wife, alert
mentally, sober, of good behavior, given to hospitality,
and apt at teaching; 3 not given to much wine, not
hasty to strike, not quarrelsome, but meek, not greedy
of filthy lucre; 4 one who rules well his own household,
and keeps his children under submission, to bring
them up with all purity. 5 For if a man does not know
how to rule well his own household, how shall he take
care of the assembly of Elohim? 6 He should not be a
new talmid, lest he become proud and fall into the
condemnation of HaSatan. 7 Moreover, he must have a
good report from outsiders, lest he fall into reproach,
and the snares of HaSatan.
8 Likewise shamashim must be pure, not double-
tongued, not given to much wine, not greedy of filthy
lucre; 9 but they must uphold the Sod HaEmunah with
a pure conscience. 10 Let these first be examined, and
then let them serve, after they have been found
blameless. 11 Likewise their wives must be chaste, alert
mentally, faithful in all things, and not slanderers. 12
Let the shamashim be appointed from those who have
one wife, ruling their children and their own
households well. 13 For those who serve well earn
good recognition for themselves and grow bold in
HaEmunah of Yeshua HaMashi'akh.

אגרת שאול הראשונה אל טימותיאוס פרק ג
ה, נָ קְ זִ ק לְ תּוֹקֵ שְׁ ישׁ מִ ם אִ אִ ר שֶׁ בָ דָּ ן הַ ימָ הֵ א מְ

ק. תּוֹקֵ שְׁ ה טוֹב הוּא מִ שֶׂ עֲ מַ לְ
א בּוֹ צָ מְ ין נִ אֵ י שֶׁ ן מִ קֵ זָּ ה הַ יֶ הְ יִּ אוּי שֶׁ רָ ן הָ ל מִ בָ ב אֲ
ר, לוֹ עֵ כְ ר שִׂ שֶׁ ת, אֲ חַ ה אַ שָּׁ אִ ל לְ עַ הוּא בַּ מוּם, וְ

ד, מֵּ לַ עַ לְ יוֹדֵ ים, וְ חִ ב אוֹרְ אוֹהֵ תוּן, וְ , וּמָ נוּעַ הוּא צָ וְ
כּוֹת, הַ ת לְ רֶ הֶ מַ דוֹ מְ ר יָ שֶׁ לֹא אֲ  ן, וְ יִ א יַ לֹא סוֹבֵ ג 

ף; סֶ ב כֶּ לֹא אוֹהֵ  יב, וְ ישׁ רִ לֹא אִ  ו וְ נָ ה עָ יֶ הְ א יִ לָּ אֶ
יו נָ ת בָּ יק אֶ זִ חֲ יתוֹ, וּמַ ת בֵּ ב אֶ יטֵ יג הֵ הִ נְ ד וּמַ

ר; ל טֹהַ כָ ת בְּ עַ מַ שְׁ מִ בְּ
יג הִ נְ הַ עַ לְ ינוֹ יוֹדֵ לּוֹ אֵ יתוֹ שֶׁ ת בֵּ ם אֶ י אִ רֵ הֲ ה שֶׁ

ים? לֹהִ ת אֱ דַ ת עֲ יג אֶ הִ נְ הַ ל לְ יךְ יוּכַ ב, אֵ יטֵ הֵ
ין דִ פֹּל בְּ יִ א וְ שֵּׂ נַ תְ ן יִ מוּדוֹ, פֶּ לְ תַ יר בְּ עִ ה צָ יֶ הְ ל יִ אַ ו וְ

ן. טָ שָּׂ הַ
ן ה מִ דוּת טוֹבָ כוּתוֹ עֵ זְ ה לִ יֶ הְ ם תִּ גַּ אוּי שֶׁ רָ ן הָ ז וּמִ
ן. טָ שָּׂ י הַ חֵ פַ ה וּבְ פָּ רְ חֶ פֹּל בְּ לֹּא יִ  י שֶׁ דֵ יּים, כְּ יצוֹנִ חִ הַ

רוּ בְּ דַ ל יְ אַ ים, וְ הוֹרִ ים טְ שִׁ מָּ שַּׁ ם הַ יוּ גַּ הְ ן יִ כֵ ח וְ
בוּ יֹאהֲ ל  אַ ן, וְ יִ ה יַ בֵּ רְ י הַ רֵ חֲ טּוּ אַ ל יִ אַ ים, וְ נִ ל פָּ פֶ כֵ בְּ

ים, אִ מֵ ים טְ חִ וָ רְ
הוֹר. פּוּן טָ צְ מַ ה בְּ מוּנָ אֱ ת סוֹד הָ יקוּ אֶ זִ חֲ א יַ לָּ ט אֶ

ם יוֹתָ הְ תוּ בִּ רְ שָׁ ן יְ י כֵ רֵ חֲ אַ ה, וְ לָּ חִ נוּ תְּ חֲ בָּ ם יִ הֵ י וְ
י. י דֹּפִ לִ בְּ

ר, ן עֵ לָ כְ א שִׂ יהֵ נוּעוֹת, וִ ה צְ ינָ יֶ הְ ים תִּ שִׁ נָּ ם הַ ן גֵּ יא כֵּ
שׁוֹן ה לָ נָ רְ בֵּ דַ ל תְּ אַ ר, וְ בָ ל דָּ כָ נוֹת בְּ מָ אֱ ה נֶ ינָ יֶ הְ תִ וְ

ע. רַ הָ
יג הִ נְ הוּא מַ ת לוֹ וְ חַ ה אַ שָּׁ אִ י שֶׁ יוּ מִ הְ ים יִ שִׁ מָּ שַּׁ יב הַ

יתוֹ; יו וּבֵ נָ ת בָּ ב אֶ יטֵ הֵ
ה לָ עֲ ם מַ מָ צְ עַ ים לְ ב קוֹנִ יטֵ ים הֵ תִ רְ שָׁ מְ ן הַ כֵּ יג שֶׁ

. יחַ שִׁ מָּ שׁוּעַ הַ ת יֵ מוּנַ אֱ ב בֶּ חוֹן רַ טָּ ה וּבִ טוֹבָ
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